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600Ku ) 3acobaMH aHIIIIHCHKOI MOBH MOET 3MIr TepelaTH JMIe “HampsMy’, Y>KUBLIH CIIOBO
“3amep3iias’, TOOTO OOMHUHYBIIM BHKOPHUCTaHHS MEPEHOCHOTo pociiickkoro eksiBamenrta: We lived in a city
tinted the color of frozen vodka. Cam Mocun Bposchknii roBOpHB Mpo Te, IO MOBA AUKTYE MOETOBI HACTYIIHI
psinku [bponckuii 1987]. MosxHa, 04eBHIHO, JIUILE JOJATH, IO Ii “HACTYNHI PSIAKK” B PI3HUX MOBaX MOXYTh
He 30iraTucs HaBiTh AKIIO HAETHCS MPO OJHOTO i TOTO CaMOTO aBTOpA.

VYHIKaIBHICTh CMHUCITY CIIIB MOJISITAE y TOMY, IIIO BiH MOXe Tepe1aBaTUCs, CIIpUiMaThcs Ta 30epiratucs y
PO3TOPHYTOMY BHUIJIAI, Y JUCKPETHOCTI CEM, KOXKHA 3 SIKUX Ma€ BIACTHUBICTh MOPOJKYBATH BJIACHI JOJATKOBI
JAHLIOKKHK iHpopManii, ado X, HaBMaKW, MepedaBaTH IO iH(QOpMaIil0 CTHCIO Ta 3ropHyro. CeMaHTHYHA
IMILTIKAITiS] CMHUCIIOBUX CTPYKTYp CJIB SIBIISiE COOOTO IUIKOM peaslbHy Ta HEOOXiqHY MPOUeaypy, KOTPY CBITOMO
ab0 HECBIIOMO MPOPOOIIIE KOXKHHUM, XTO CTHKAETHCSA 13 MPOOIEMOI0 TITHOMHHOTO PO3YMIHHSI CEMAaHTHKH CJIOBA.
[HKONM e TOB’s3aHO i3 HEOOXiTHICTIO 3a3UPHYTH 3a MEXI HAasIBHOTO 3HA4YEHHS, NPOHUKHYTH Y BXKE CTEpPTY
4acoM CEMaHTHKY, “‘JOKOHaTtucs”’ IO iCTUHHOTO CMHCIY, HaBiTh SKIIO WIETHCS MPO 3BMUYHI XpecToMarTiiHi
psanxu, Hanpuknax, i3 ‘“3anosity” T.llleBuenka: “Iloxosatime ma ecmasatime, Kaiioanu nopsime I epaosicoro
371010 Kpos 1o Bomio oxponime”. CIOBO 371010 B JaHOMY KOHTEKCTI HE Ma€ MPSIMOI0 3HAYCHHS ’CIIOBHCHOIO
3JI0CTi, HEAOOPO3UWINBOK’ Ta moj. CKopill 3a BCe, TYT CJIOBO 31uli Mae iHIIe, 3a0yTe 3HAYCHHS — 'TOTaHUH,
Heno0puil’, sike 30epiraroTh IIe 3aXiJHOYKPaiHChK MianekTH. Tam roBopaTh Meni 31e y 3Ha4eHHI Meni noearo,
HedoOpe. SIKIIO e psa po3ropTraTd Jami, TO BHSIBUMO, IO CIIOBO HO2aHuUl Y NaBHBOPYCBHKIH MOBI Malo
3HAYCHHS 'HEYUCTHM, TOOTO S3WYHMIBKUN (nocaneyb — A3UdHUK, Heyecmuseynb, A00una inwoi sipu). CIoBo
60poz (y TEKCTI: 8pascor 31010 Kpog 1) €TUMOJIOTIYHO TaKOXXK Mall0 3HAYEHHS "HeUHCTHi'. TakuM 4uHOM, Y
[UX I[IEBYEHKIBCHKUX pAIKax 0adunMo 30JMDKEHHS CMHCIOBHX CTPYKTYp NIBOX CIiB, B OCHOBI 4OTrO €
BiJJPOJIKCHHS KOJIMIIHBOI i JaBHO 3a0yTO1 iXHBOI CHHOHIMIi, Sika Ha KOHTEKCTYaJIbHO-TIOETHYHOMY PiBHI 3HOBY
BUSIBUJIA CBOE TEPBiCHE TeHeTH4HE KopiHHA. [lepexnaan “3anoBiTy” iHIIMMH MOBaMH CBi4aTh, IO B ACSKUX

BHIIAJIKaX CJIOBO 3700 NIEPEAAEThCS OYKBAIBHO, 0, 3 OJHOT0 OOKY, HEMUHYYE, a 3 1HIIOTr0, — JUBHO, OCKLIBKH
1mo3a MeXXaMH CXiTHOCJIOB’STHCHKOI MOBHOI KyJIBTYpH Ba)KKO IIHTH IO BHTOKIB TJIMOMHHOTO Ta TOETHYHO
aktyaiizoBanoro IlleBuenkoM cMmuciy 1poro ciosa. ITop., Hamp., yechk.: nepratelskou zlobnou krvi.

Bucnosokx. HaBiTh MOODLKHUE Oryisin mpoOiieMH CIIBBIJIHOIICHHS 3HAUEHHS Ta CMHUCIY CJIOBa JIA€ yci
MiJICTaBW HE 3MIITyBaTH IIi TIOHATTS B JIHTBICTHYHIN Teopil Ta mpakTuii . Lle nBi 3B’s13aHi, aie X He 1IEHTHYHI
1I10CTacl CJIOBECHOI CEMAHTHKH, KOXKHA 3 SKHX BHMABISE ceOe 3aJIEKHO BiJ METH, OakaHHS , OOI3HAHOCTI Ta
THTYITHBHUX MOXJIMBOCTEH THX, XTO 3aHYPIOETHCS B LAPWHY MOBHOI CEMaHTHKH, JApUHY BIYHOTO IMOIIYKY H
3ara/iky, KO0 € i 1i TOJIOBHUM TBOpPELb — JIFOJANHA.
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IKCIIPECCUBHOE OTPULHAHUE U ITEPEBO/

B cratee paccMaTpUuBarOTCA NEPEBOAIECKUC Hp06HeMI)I 9KCHPECCUBHOI'0 OTPULIAHUA.
Knrouesvie cnosa: JKCnpeccusHoe ompuyatue, COMHLH/{LI nepeeoda, mpaHCKO()MpO@dHMC, cobcmeenno nepe@ob, cmuaucmudecKkue
OOJ’WMHaHmbl, UmMniuKayusi.

B.B. OBcsinHikoB. ExcripecuBHe 3amepedyeHHsl Ta mepekJad. Y CTaTTi PO3NIAAAIOTHCS MEPeKIafalbki MpPoOJeMH €KCIIPECHBHOTO
3arepeyeHHs..

Knouosi  cnosa: — excnpecusne —3anepeueHHs, OOUHUYS  NEPEKAAdy, MPAHCKOOY8HHA, 6lACHE NepeKaao, cmunicmu4ni
QoMIHAHMU, IMIIIKAYIAL.

V.V. Ovsyannikov. Expressive negation and translation. The article explores translation problems of expressive negation.
Key words: expressive negation, translation unit, transcoding, translation proper, stylistic dominants, implication.

Iesb HACTOSIIIECH CTATHH — PACKPHITH HEOMHO3HAYHBIA XapaKTep MEPEBOMUECKUX pelIeHUi B cepe Tex
€IMHULI, KOTOPbIe UMIUIHIHUPYIOT OTPUIIAHNE PA3HBIMHU CTUIIHCTUIECKIMHE CPEJICTBAMH.
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AKTYaJILHOCTB HCCIICIOBAHUS ONPEACISETCS CASTYIOIIMMU COOOPaKEHUSIMH:

1. Hes3akoHOMEpHBIE COOTBETCTBHSI COCTaBIIIIOT TJIaBHBIM OOBEKT IIEPEBOJOBEICHUS — B
MIPOTUBOIIONIOKHOCTh 3aKOHOMEPHBIM COOTBETCTBHSIM, B KOTOPBIX CBSI3b MEXKITy TPAHCIEMON UCXOIHOTO TEKCTa
(UT) u eqununeii nepeoaa (EIT) nepesoasmero tekcra (I1T) moguuHseTcs mpaBmy:

“...AMEHHO 3TH ‘“HE3aKOHOMEpHBIC” COOTBETCTBUS W TNPEACTABISIOT HAMOONBLIYI0 TPYIHOCTbH IS
MIPAKTHKU TIepeBoja. B yMeHWH HaXOIWTh MHIWBUAyalbHbBIE, eAUHUYHBIC, “HE MPEeIyCMOTPEHHBIE TEOpHeH
COOTBETCTBHS Kak pa3 U 3aKJII0YaeTcss TBOPUECKUI XapaKkTep nepeBoaueckon aestenpHoctu [bapxynapos 1975,
c. 7]. OpueHtanusi Ha 3aKOHOMEpHBIE COOTBETCTBUS OTpa)kaeT TeOpeTHYeCKHH (POKYC TpPaHCKOAWPOBAHHS
(mepeBona “mo-XomMckoMy”’), OpHEHTAaMA Ha 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHSA OTPAKAET TEOPETHIECKHU (OKyC
“coOCTBEHHO TIepeBOIa”.

2. Oco0ble CI0XKHOCTH B MEPEBO/JIE CBA3aHBI C MMILTMIUTHBIM oTpullanueM (“MHOro Thl MOHUMAaEIIb!”,
“Ur0o0bI 51 emmié crana ¢ HUM CBs3bIBaThCs!”) U cMeméHnbIM oTpuiiannem (My observations didn't help me
much. — Mowu HaOmoeHuss He ocodeHHo nomoriu Mue) [Spuesa, 1990]. O6a st ciaydas Bxoasar B chepy
9KCIIPECCUBHOTO WJIM CTHJIMCTHUYECKOTo oTpuuianus [Apronba 1981]. PaccMarpuBaeMble cpesicTBa BBIPAXKEHHUS
OTPHLIAHHS TPEACTABISIOT OCOOYIO CIOKHOCTh JUIS TIEpEeBOJa B CHIIY YpPE3BBIUAHHOTO pPa3HOOOpasusi WX
penepryapa [I'puropeeBa 1997], yOemuTenbHO IeMOHCTpHpys rumnotesy KyaiiHa o HeompenenéHHOCTH
nepeBoja [CamconoB 1979].

3. IlombITKM UCTIONB30BATh 3aKOHBI JIOTHKU B IIEPEBO/IE OTPUIIAHNS HE BCET1a OKAa3bIBAIOTCS YCTICUTHBIMHU.
OG6 3TOM HEOAHOKPATHO FOBOPHJIOCH B CBSA3U ¢ JBOWHBIM oTpuiianueM [Cheshire, 1998]. Illapas bammu Gosee
100 neT Ha3ax MOMYEPKUBAT HEIOMTYCTHMOCTb ‘CITUIIIKOM CTPOTOH~ CHCTEeMATH3alWH S3BIKOBBIX (akToB [bammm
1961, c. 18].

4. Ocoboe MecTo B MpaKTUKE M TEOPUU TMEpPeBOJia 3aHWMAeT AHTOHHMHUYECKAs TpaHchopManus
[OBcsaHMKOB, 2010]. 3aMeHa yTBEpAWUTENFHOTO TOCTPOCHUS OTPHUIATEIHHBIM M HA00OpPOT (Tak Ha3bIBacMas
“BEeKTOpHas 3aMeHa’) Bcerja TMpHBJIEKajda CHEHHAINCTOB MaKCUMAJIbHBIM IOBOPOTOM “‘TOYKH 3peHHS .
HaBepnoe, no 3Toii npuurHe Tak CIOXKHIOCH, YTO OTPUIAHHE OKa3aJoCh €IMHCTBEHHON €AWHULEH MepeBoja
(EIl B pmanmpHe#meMm), yAOCTOMBINEWCS “TIOCBSIICHWS B OTAETBHYIO IIEPEBOMYECKYI0 KATETOPHIO:
aHTOHHUMU4YecKuii mepeBoa. OCOOCHHOCTh 3TOH TepeBOMYECKOW TpaHC(POpPMAIUU COCTOMT B TOM, YTO OHA
SIBIIIETCSI OJJHOW M3 Pa3HOBHUIHOCTEH 1EJ0CTHOrO Mpeodpa3oBaHus, MM 3KBHBAJEHUMH B TEPMUHOJIOTHH
Buwe u Tap6ensre [Vinay, 1995].

5. bazucHoe oco3HaHue HaMepeHUI KOMMYHHKAHTa PEIUITUEHTOM PETYIISPHO TIOMENIAETCs B TUXOTOMHUIO
“na — ver” [OBcsiuaukoB 2011]. Teopus ¢peliMOB MO3BOJIIET OOHAPYKUTh TOHYAUIINE HIOAHCHI AHTHUTE3BI
[@unmop 1988] — onHO# U3 Hanboee ApKUX (GUTYP SKCIIPECCHBHOTIO OTPHIIAHUS.

[lorpyxeHre B WHTEPECYIOIIUN HAC TPEIMET HWCCIENOBAHUS CIEAyeT HadaTh C HAONIOJEHHsS, YTO
TIOTIBITKM CO3/IaTh YHUBEPCAIBHYIO CXEMY JKCIPECCHBHOTO OTPHUIAHUS TPEANPUHUMAIOTCS OYEHBb PEIKO.
3aMeTHBIM (aKTOM 3/1eCh MOKHO CUUTaTh, HanpuMmep, paboty B. A. ConosbsH [ConoBbsiH 1960], HO maHHas
paboTa CBS3BIBAET TaK Ha3bIBaeMble AaJOru3Mbl (MIPOTHUBOpPEYHE, 3aKIFOYEHHOE B allOTU3ME, SIBIISETCS
MPOSIBIICHHEM UMILTAIIUTHOTO OTPHIIAHHUS) TOJIBKO ¢ KOMHUYECKUM (CaTUpUIecKUM) 3G (EKTOM, B TO BpeMs Kak
JIaIa30H YKCIPECCUBHOTO OTPHUIIAHMUS HE UMEET (PYHKIIMOHATLHOTO OTPaHUYCHUSI.

Bonee TpagunmoHHBIH M MeHee aMOMIIMO3HBIA (hopMaT HCCIENOBaHUS DKCIPECCUBHOIO OTPHUIIAHUS
CBSI3BIBAET €0 C OCOOEHHOCTSMHU CTHJIS, MPEACTAaBICHHBIMU Ha MpHUMepax HauOojee XapaKTEPHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHUIL, OOIIUM TPH3HAKOM KOTOPBIX SIBJISETCSI SKCIPECCHBHOE OTpHIIaHMe. BOT, Hampumep, Kak BBITJISIUT
COOTBETCTBYIOUIMI TEpedeHb CTHINCTHYECKUX €IWHUI], XapaKTepU3yInuii ocoOeHHOCTH cTwisl Pemapka, B
muccepraimn  H.  B. T'yOenHko: MeXIoMmeTus, JEKCHYECKHE E€AMHHUIBI Ppa3IMYHON CEMaHTUKH |
SMOLHMOHAIBHOCTH, (Pa3eoIOru3Mbl, BRICTYHAIOIIUE MPEUMYIIECTBEHHO B QYHKIMIX MeTadopbl, CPaBHEHHUS
uponuu [['yoenko 2006].

He nmest HU4ero npoTuB caMoro MpUHLMIA BEIOOPOYHOTO MPEACTaBICHHs SKCIPECCUBHOIO OTPULAHUS,
CUMTaeM CIIMCOK HEOPEXKHBIM M HE 3aCIy)KHBAIOIIMM TOrO, YTOOBI MOMELIaTh €ro B OYEHb BaKHOE MECTO
JICCEpTalMU: IOJIOKEHUE, BhIHOCUMOE Ha 3amuTy. Chucok OyAeT BBINISJETh Oojiee KOHKPETHBIM, €CIH
CBS3BIBATH €r0 HE C OTBJICUEHHBIM “‘npuéMoM”, a €O crneuu(UKOH ero KOHTEKCTyalu3allid HMEHHO B
npousBeneHUsIx Pemapka. BrolueneHHas Huwke aHTHTe3a, HalpuMeEp, SBISETCS HOCHTEIEM 3KCIIPECCHUBHOTO
OTPUIIAHUA W OYCHb XapaKTepHBIM CTHIMCTHYECKMM mnpuémMoM Pemapka, HO He momaja B TIOJIOXEHHE,
BBIHOCMMOE Ha 3aIlUTy:

wHerr Lenzy, sagte ich mit Wiirde, «der Scheck ist so sicher, wie Sie unsicher sind! Mein Freund
Blumenthal ist fiir die zwanzigfache Summe gut. Mein Freund, verstehen Sie, bei dem ich morgen abend
gefiillten Hecht esse. Nehmen Sie sich ein Beispiel daran! Freundschaft schliefen, Vorauszahlung bekommen
und zum Abendbrot eingeladen werden: das heifst verkaufen! So, jetzt konnen Sie rithren!”
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Konrtekcryanuzanusi gaHHOW aHTHTE3bl aKKyMyJIUpyeT B Hel 3HAa4YeHHMs, BbIIENAONIMEe € W3 paga
MOJ0OHBIX: HambIICHHOE oOpainenue kK apyry Herr Lenz u Bomnckas komanma jetzt kénnen Sie rithren B
POJIEBOM OTHOIIIEHNH ‘‘CTApIINi — MITaIIeMy” — MPUAAIOT BCEMY BBHICKA3bIBAHHIO IITYTIMBBIA OTTEHOK.:

[IpuBeném apyroil mpuMep SKCIPECCHBHOIO OTPUIAHHUS, KOTOPBIN ABISETCA OYEHb XapaKTEPHBIM IS
ctuns Pemapka, HO mouemy-To He monan B moje 3penus H. B. 'yGenko:

HUT: |, Unteroffizier Lenzy, erwiderte ich, «nehmen Sie die Knochen zusammen, wenn Sie mit einem
Vorgesetzten reden! Glauben Sie, ich bin ein Bigamist und verheirate den Wagen zweimal?

Hocutenem skcnpeccHBHOTO OTpUIAHUS 37€Ch SIBISACTCS PUTOPUYECKUH BONMPOC C OTPUIATENbHOU
UMIUIMKalMen: [BaXIbl NpoJaTh MAIIMHY HENb3s1. Purtopudeckuii BOmpoc BCTyHaeT B OTHOIIEHUS
KOHBEPreHIMU C pa3BépHYyTOH MeTa(opoil, yCTaHABIMBAIOIICH AaHAJOTHIO MEXAY MPONa)Xed MalluHbl U
3aMy’KECTBOM C HMMIUIMKALMEH: MpoAaka MAallWHBI JIByM MOKYMNaTeNsM — Takoe K€ MOLICHHHUYECTBO, KaK
IBOEKEHCTBO. OCOOYIO CHITy SKCHPECCHBHOMY OTPHLAHHIO MPUAAET 3/1€Ch CHIbHASL MO3ULUS PUTOPHYECKOTO
Bompoca (OH 3aBepIIaeT pPeIuinKy), a Takke o¢uuHuajbLHOoe o0palleHHe K coOeceqHHKY (C yKa3zaHHEeM
BouMHCKOro 3BaHusi) — Unteroffizier Lenz — u npumeHenue kiaume apmeiickod komanael: nehmen Sie die
Knochen zusammen, wenn Sie mit einem Vorgesetzten reden! Kak o¢punumanbHoe oOpaiieHue, Tak U KIHUIIE
UCTONB3YIOTCSI BHE CBOETO OOBIYHOTO KOHTEKCTA: COOECEAHUKU — cTapble ApPY3bA (ITOT MPUEM HAa3bIBAIOT
6adocom — ot anri1. bathos).

Hcnonb3yemas o0pa3HOCTh HE TOJNBKO BIIOJIHE ompaBnaHa (00a Apyra — (pPOHTOBUKH), HO M MPHUIAET
cnenu(rUecKrii mapM CIOBECHOMY pernepTyapy nepcoHaxkei Pemapka.

Crenyer mom4epKHYTb, YTO HE TOJIBKO KOHBEPICHLMS, 3aKIIOYEHHAS B PUTOPHUUECKOM BOIIPOCE, HO H
KOHBEPIeHIMsI CTUIIMCTUYECKUX SIBIICHUH B MPEBIAYIINX PEIUIMKaX TPUHAMACT YUacTHE B KOHTEKCTYaIN3alluu
SKCHPECCUBHOTO OTpHUIIaHUs. HezakoHOMepHBIE COOTBETCTBHUS, KaK MMOKAa3bIBAET aHAIN3 MIEPEBOJIOB, BO3HUKAIOT
TIpH TIepeiave KIuIie (BhIIEICHBI):

PIIT: — Yarep-odunep Jlenn! — orBetui 1. — CTOATH CMUPHO, KOT/a pasroBapuBaete co crapiumum! [To-
BallIeMy, s CTOpOHHHK JIBOCKCHCTBA U IBaXK/IbI BbIJAM MAIIUHY 3aMyK?

ATIT: “Lance-corporal Lenz,” I replied, “put your heels together when you speak to a superior officer.
Do you think I'm a bigamist to marry off the car twice?”

@IIT: — Sous-officier Lenz, répliquai-je, tachez de rassembler vos os quand vous parlez a un supérieur!
Croyez-vous que j’encourage la bigamie et que je marie deux fois la voiture?

[Mpuuuna npobiieM — pa3roBopHasi OKpacka Hemelkoro Beipaxkenus die Knochen zusammennehmen —
BcTarh mo croiike “cmupHo”. B PIIT mpobnemy pemaroT HeHTpanuzanueil pa3roBopHoil okpacku, AIIT
COXpaHAET aHAUTHUECKYIO CTPYKTYPY OpPHTMHAJIa ¢ U3MEHEHHEM O0pa3HO OCHOBBI: OyKB. “coeunvme eauiu
namku emecme”. OIIT 6130k 00pa3HON OCHOBOW OpUTHHAINY: OYKB. “nompyoumect coopams eauiu Kocmu’.
VYuuThIBasi, YTO aHINIMICKUE U (PpaHIly3CKHE CIOBapH HE PErHCTPUPYIOT MPUBEAEHHBIX COOTBETCTBHM, MOXKHO
TOBOPUTH 00 IMpaTU3anu, THOPUANZHPYIOIIEH TPUHUMAIOIIYIO KYJIBTYpy. BeposTHO, mepeBoabl HUCKOIBKO
He Tpourpaiu Obl, eciii Obl ObLIM KMCIOJIb30BaHBI SKBUBAJICHTHI: aHMIL. attention! u ¢p. garde a vous!, fixe!
OKCIPEeCCUBHOCTD OTPULIAHUS — HHPOPMAIMOHHAS KyJIbMHHALMS COOOIIEHHUS — HUCKOJIBKO HE MocTpazana Obl.

Taxum obpaszom, Hemoctatok paborel H. B. 'yOeHKO HE TOJIBKO B TOM, YTO OHA BBINTYCKaeT W3 BHUILY
MHOTHE CTHIHCTHYECKUE MPUEMBI-HOCHTENN JKCIPECCUBHOTO OTPUIAHUS (PUTOPUUECKUN BONPOC, aHTUTE3Y,
pasHble MparMaTH4ecKue cMemeHHs, ahopu3Mbl M MapajoKChl), @ U B TOM, YTO aBTOp pabOThI HE 3aMedaeT
TJIABHOTO: HEBO3MOXKHO PACCYXkJIaTh O CEMAaHTHKE 3KCIIPECCUBHOTO OTpUIAHUs Oe3 oOpalleHus K Crenu(uKe
€ro KOHTEKCTYaJIbHOM OpraHU3aInu:

“Ilo cymiecTBy, MEpPeBOAYMK HMMEET JEN0 He CTOJIBKO C CaMHUMH OTIENbHBIMH CIOBaMH, CKOJBKO C
00YCIIOBJIEHHOI MCXOIHBIM TEKCTOM CHCTEMOM 3aBHCHMOCTel Mex 1y cioBamu” [Kazakosa 2001, c. 28].

Otpuiianue, 1o 3aKOHAM JIOTHKH, JIOJDKHO 0003HAaYaTh HEYTO MPOTHUBOIIONIOKHOE YTBEepKAeHNI0. OTHAKO,
SI3BIKOBBIE (DaKTBl 4acTO BCTYNAIOT B MPOTHUBOpeuYHe C JIoTMKOW. Hampumep, cymiecTBYIOT MpHMEpBI, Kornaa
yTBEpIUTEIbHAS U OTPULIATENbHASI KOHCTPYKLIMH UMEIOT OJHY U TY ’K€ UMIUIMKALHUIO — yTBEPAUTENbHYIO:

| shouldn 't be surprised if they didn’t get married soon.

(= ... if they got married soon).

I wonder whether | oughtn’t to go and see a doctor — I'm feeling a bit funny. (= ... whether | ought to...)

[Swan 1995].

PasurensHOE HapymIeHHE 3aKOHOB JIOTHKH HAOJIOAeTCsl B TOM CiIydae, KOTr/ia OTPHIATEIbHBINH (OpPMaHT
He 00pa3yeT aHTOHUMHYECKHE OTHOILIEHHs ¢ 0a3ucHOM ekceMoil. Hampumep, 4To o3HauaeT BbIIEIEHHOE CIIOBO
B 3arOJIOBKE:

Unschooling: the new class of learning (http://www.euronews.com/2012/03/14/unschooling-the-new-
class-of-learning/)?
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Ecnu schooling — aTo o6pa3oBanue, 06y4enne, To JOrMYHO MPEIIOIOKHUTE, 4T0 UNschooling — 3to 4ro-
TO TPOTHUBOTIOIOXKHOE: KAaKOW-TO JEeMOHTaXX 3HAHWH, JHIeHHEe 00pa3oBaHUsA, OCBOOOXKIEHHE OT KYJIBTYPHOM
00004k 1 T. 7. OqHAKO, KOHTEKCT MOICKA3BIBALT, UTO PeUb HAET O YEM-TO COBEPIIIEHHO APYTOM:

Many parents are taking their children out of the formal school system in favour of a freer way of
learning. It is not home schooling, where the standard curriculum is taught by parents or tutors. They call it,
where youngsters are encouraged to explore the things they want to learn about or for which they have a
specific talent.

CrnoBapHasi mpopa0OoTKa JeKceMbl MPUBOAMT K BBIBOAY, 4To Unschooling — sto mpousBomnHoe oOT
npuiaratenbHoro unschooled, o6mamaromiero MOMOKHUTEILHO-OIEHOYHBIME KOHHOTALMSIMU: €CTECTBCHHBIH,
NPUPOXKAEHHBIN; HETIOCPEICTBCHHBIHN, Oe3bIcKycHbIH unschooled talent — mpupoausiii map, unschooled abilities
— npupoaHbIe criocoOHocTU. TakuM 00pa3oM, B cTaTbe peub UIET HE O MPOXOXKICHUU HMIKOJIBHONW MIPOrPaMMBbI B
nomanraux yciousx (home schooling), a o Takoii cucTeMe BHEKJIACCHOTO OOYydYeHHMs, KOTOpas HallejeHa Ha
pa3BUTHE TIPUPOAHBIX CIOCOOHOCTEeH meTed. [IpaBHMIBHBIM TIEPEBOI 3aroJIOBKA: pazeumue HPUPOOHBIX
cnocodnocmeil — nHogas Konuenyusa oopazosanusn. [IpodeccuoHanbHBINA MEpeBOll, pa3MEIIEHHbIH Ha caiiTe,
BhIMosTHeH B Tpaaumusx les belles infideles:

PIIT: Llkona ommensemcal Tlpu srom unschooling B camoM Kkoprmyce CTaThu TBITAIOTCS TEepeaaTh
OYKBaJILHBIM TIEPEBOIOM U TPAHCIUTEPAINEH: “ancKynunz”, “ne-mkona”.

HIIT: Besser leben ohne Schule. TTpu aTom unschooling B caMom KopIiyce CTaThbH MBITAIOTCS MEPEaaTh
MOSICHUTEIBbHBIM TIepeBOIOM (OYKB. camoynpaensemoe yuenue) B CONPOBOXKICHUM TpaHCauTepanuu: das
“selbst-gesteuerte Lernen” (“Unschooling”).

OIIT: L‘éducation, hors des sentiers scolaires. 3arojioBOK 3/1eCh — MOSCHUTEIbHBIA MepeBoy] (OYKB.
obpazosanue éne WIKOILHBIX MPoON) ¢ BAPHAHTOM B caMOoM Kopiyce crathk |’instruction dehors des salles de
classes? (OykB. ofpazoeanue 6ne KiaccHblx KOMHAM).

Camplit n”HQOPMATUBHBIN U3 IPUBEIEHHBIX IEPEBOIOB aHTIIUIICKOTO 3arojioBKa — (ppaHiry3ckuii. Pycckuit
W HEMEIKHH DSKCIUTyaTUPYIOT pEKIaMHyI0 (YHKIHMIO 3arojoBka (B ymepOd WHPOPMATUBHOH) C IIENBIO
MIPUBIICYCHUS BHUMAHUS YUTATEIeH.

[IpoGiiemMaTnka SKCIPECCUBHOTO OTpHIAaHUS OOHApY)XMBAaeTCsI W B KOJOHKE 3aKOHOMEPHBIX
COOTBETCTBMI, IpeJyiaraeMbiX (PaHIy3CKOM TIpaMMaTHKOW HOCHTENSIM aHTJIuiCKoro s3bika. OOpatute
BHHMaHHKE Ha BbIIENICHHBIN (parmenT kommenTapus [Laura K. Lawless — About.com French Language Guide]:

« Pierre non plus — neither does Pierre, Pierre doesn't either

e mon mari non plus — neither does my husband, my husband doesn't either
o les professeurs non plus — neither do teachers, teachers don't either

e toi non plus / vous non plus — you either, neither do you

o lui non plus — him either, neither does he

e elle non plus — her either, neither does she

e nous non plus — us either, neither do we

e eux non plus / elles non plus - them either, neither do they

And you can use non plus on its own, in which case there is no simple English equivalent: -Nous
n'avons pas de thé. — We don't have any tea. -Et du café ? — What about coffee? -Non plus. — (We don't have)
that either.

XOTs MPUMEPHO TOJIOBHHA SI3IKOBOTO MaTepHualia IoMaJjaeT B 00JacTh WHTEPECOB TPAHCKOIWPOBAHHS,
CYILIECTBYET HEKOTOpas HEIOOIIeHKa €ro poJid, KOTOpas Ha WHbBS3aX, MOUCTHHE, SIBIAETCS CyAbOOHOCHOW. B
3HY B 2012 Ob1 mpoBen€H SKCHEPUMEHT, B XOAE KOTOPOrO CTYJEHTaM MO 3aJaHHOH CHUTyauud ObLIO
MPEUIOKEHO TOCTPOUTh YETHIPE NPEAJIOKEHHUS: B IEPBOM OHHU JOJDKHBI OBITM BBIPa3dTh COTJIacHe WM
HecorJiacHe, B OCTAIbHBIX — MCIIOJIh30BaTh CO03bI UNIess (He o0agaeT KOHHOTAIMSAMEI — HEHTPaIbHBINA 3HAK),
lest (apxamu3m) u let alone (pasroBopnas eqununa). Oxono 90 % CTyIEeHTOB 4eTBEPTOrO Kypca CAeNaal OUIHOKH
B KOHTEKCTYyaJIN3allii HA3BaHHBIX CIUHHMLI.

Bui6oownt

1. Coznmanme yHUBEpCaJIbHON CXEMBI DKCIPECCHBHOTO OTPUIAHHS — JIel0 OTHanéHHoro Oymymero. B
HACTOSIIIMI MOMEHT CIPaBEUIMBO CYUUTAETCS AKTYalbHBIM OrPaHMYMBATH THUIIOJOTUIO 3KCIPECCHBHOTO
OTPHUIIAHUA OCOOCHHOCTSIMU PETUCTPA, KaHpPa, TEKCTa, HHAUBUAYAIBHOTO CTHJIS, TUCKYypCa.

2. IlepeBogueckre MpoOIEMBI AIKCIIPECCUBHOTO OTPHIIAHUS UMEIOT COMHIHYIO TPAIUINIO NCCIIEIOBAaHMS.
BMmecte ¢ TeMm, HaOmogaroTcs OMMOOYHBIC MOMBITKA ONMCATh JKCIPECCHBHOE OTpULAHME Oe3 aHaIu3a
cneun(pUKd KOHTEKCTa W 0e3 ONpeAesicHUs CTHIMCTHYECKUX IOMHHAHT. B yCIOBHAX H30JISLHMOHHOTO
BBIJICICHUS SI3BIKOBBIX (DAKTOB CIWHMIIBI TEpeBoJia, OOECIeUNBAIONINE aKKyMYISUIO WHPOpPMAIUU B
SKCIPECCHUBHOM OTPHUIIAHUM, OCTAIOTCSI BHE IOJISl 3pEHHUs] HccienoBaress. Tam, TOe NODKHA AEHCTBOBATbH
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TEeXHHMKa COOCTBEHHO ITEPEBO/IA, MOSIBIIICTCS MPEICTaBlIcHUE (DAKTOB B IyXe TPAHCKOIUPOBAHUSI.

3. KorHUTHBHOE TPEICTaBICHNE SKCIIPECCUBHOTO OTPHUIIAHUS MMO3BOJISIET OOBSICHUTh MHOTHE, HO HE BCE
ciryyan. Cpenn mocieTHIX HaOMI0Iat0Tes Takue, rae GopMaHT OTPUIIAHUS TIOPOXKIAET SI3BIKOBYIO €UHUILY, HE
00pa3yIyl0 aHTOHMMHUYECKHUE OTHOIICHUS C O0a3uCHOW JIGKCEMOH W HAmpaBJSIIONIYI0 TEM CaMbIM
BEPOSTHOCTHOE IMPOTHO3MPOBAHUE TI0 JIOXKHOMY ITyTH.

4. IlpoGmeMbl oTpuraHus (B TOM YHCIE JKCIIPECCHBHOTO) WIPAlOT BAXHYIO POib B (hopMHpoBaHHU
BBICOKOW SI3IKOBOM KOMIICTCHIIMM HA WHBA3aX KaK B 00JIACTH COOCTBEHHO MEpPeBOJa, TaKk WU B 00JacTH
TPaHCKOIUPOBAHUSI.
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INAHUYOK T. 5.

(TepHoninbcokuil HAYiOHATLHUL EKOHOMIYHUL YHIGepcUment)

AHIJIIIA3MH Y CYYACHIN HIMEIIBKIA MOBI

VY craTTi npeAcTaBIeHN OIS THTBICTHYHOI cUTyaril B HiMeudrHi, 10 CKIanacs mij] BIUTMBOM aHTJIIN3MIB. PO3rIsaaa0Thcs MpUIHHH
IHTCHCHBHOTO 3all03WYCHHS aHTJIIM3MIB B CYYacHii HiMEIbKiii MOBi. BUIiEHO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI MOIIMPEHHS AHIIIIU3MIB B
HIMELbKIM MOBI.

Knrouosi cnosa: nimeyvka mosa, 3ano3uyenHs, aueniyism.

Hanbryok T.SI. AHIIMUU3MBI B COBPeMEHHOM HEMELKOM si3bIKe. B cTaTthe mpeacTaBieH 0030p JMHIBHCTHUECKOH CHTyalldH B
I'epmanuy, cloXMBIIEHCS MO BIMSHUEM AaHTIIMIM3MOB. PaccMaTpHBaioTCss MPHUYMHBI MHTEHCHBHOTO 3aFMCTBOBAHMS aHTIIMIM3MOB B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM sI3bIKe. BhIIeneHs OCHOBHE 3aKOHOMEPHOCTH PACcIIpOCTPaHEHNE aHTTIHIIN3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.

Kntouesuie cnosa.: nemeyxuii A36iK, 3aUMCMEOGAHUS, AHITIYUIM.

Panychok T.Y. Anglicisms in Modern German. The article gives the review of a linguistic situation in Germany which has been
developed under the influence of Anglicism. The causes of heavy borrowing Anglicisms in modern German. The basic patterns of spread
of Anglicisms in the German language.

Keywords: German, adoption, anglicism.

ITutoma Bara 3aro3u4eHUX CJIIB Yy JICKCHUHIA CHCTEMI KOKHOI MOBH O€3IEpEepPBHO 3POCTA€E BHACIIIOK
(dopMmyBaHHS TIIOOANBHOTO iH(OPMAIIHHOTO MPOCTOPY, CYCHIILHUX Ta €KOHOMIYHHX TPOIIECIB, CIIPSIMOBAHUX
Ha CBITOBY IHTErpallil0, MOCTIHHO 30arauyrouu CJIIOBHHKOBHH CKJIaJ Cy4aCHHX MOB Ta BIIMBAIOYM Ha IXHIiMH
po3suTOK. [Iporiec OHOBJIEHHS JIEKCHKHM 32 JOMOMOTOI0 3all03MYEeHb BiJIOYBAETHCS TOCTIHHO, aie € Tepioju B
PO3BHUTKY MOBH, KOJH BiH 0COONMBO iHTeHCHBHUU. TakuM 1mepiofoM B iCTOPIi JIEKCHKH HIMEIBKOi MOBH CTalia
Jpyra moyioBuHa XX CTONITTS, OYMHAIOYH 3 TpaBHs 1945 poky. 3a MuHY i GBI HiX MIBCTOMITTS B HIMEIBKIH
nificHOCTI BimOyNUCs paguKaibHI 3MiHU: 3MIHWJIMCS TOJITUYHI YMOBHU JKUTTS HOCIIB MOBH, CIIOCTEPIralOThCS
3HAYHI YCIiXH SKOHOMIKM 1 BJIOCKOHAJICHHS COIliaJIbHOI CUCTeMHU. Bce Iie B MO€IHAHHI 13 3arallbHUMU IS
€BPONEHUCHKOI KYIBTYPH TEXHIYHIMH Ta MaTepiaTbHUMU
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